
JÓKAI KÜLFÖLDÖN*
GY NEMZET irodalma az a medence, amelyből 
erednek azok az erek és patakok, amelyek öntözik 
és megtermékenyítik a nemzeti műveltség minden 
területét. Minden ér, minden patak, minden ily folyó 
egyiegy író nevét viseli. Érzést, ízlést és tudást hors 
danak szét és partjaikon virulat keletkezik, amerre 
e patakok éltető vizüket elhordják. A patakok 

folyása látható, de termékenyítő munkájok titokzatos. Hogy szivá? 
rog az elmékbe, a szívekbe, a jellemekbe, nemesítő, tisztultabb, 
értékesebb életet táplálva és észrevétlenül teremtve: az ellenőriz# 
hetetlen. Az irodalomban isteni erő rejlik. Az alkotás érzéki világa 
formálja, élteti az embert, testi részeiben. Az Isten megbízottai: 
írók, költők és művészek formálják az emberben az isteni részt. 
Ezek adják az emberiség emelkedéséhez a szárnyakat.

De vannak a nemzetek tápláló patakjai közt olyanok, melyek 
korszakos jelentőségűek a nemzeti fejlődés dolgában, de éppen 
azért ezek áttörnek egyiegy nemzet határain és folytatván külde? 
tésüket, bekalandozzák a világot. Mint dicső gályák viszik hatalmas 
árjukon nemzetük hírnevét és dicsőségét, nem szűnik meg hatásuk 
idegen nemzetek körében sem.

Jókai Mór azok közé az istenáldotta fölkentek közé tartozik, akik 
nemzetük határain túl bekanyarogják a művelt világot s öntöznek 
és megtermékenyítenek idegen partokat is.

Jókai Mór, akinek születése századik évfordulóját ülte meg hálás 
nemzete 1925'íben, Európa összes kis és nagy nemzeteinek irodalmá* 
bán ásott magának medret és az olvasók millióinak szemét és szívét 
fordította felénk, magyarok felé. Egy angol olvasója tette azt a ki? 
jelentést, hogy magyarul megtanulni már csak azért is érdemes, 
hogy az ember Jókait eredetiben olvashassa.

Jókai műveinek csak német fordítása többre rúg háromszáznál. 
Angol nyelvű fordítása is erősen meghaladja a százat. Fordítása van 
minden európai szláv nyelven. Van olasz, francia, spanyol Jókai. 
És az északi nemzetek közt éppúgy elterjedt, mint a déliek között. 
Hadseregeket fel lehet tartóztatni, folyókat el lehet terelni medrüké 
bői. A  szellemet nem állítja meg hódító és jótékony útjában se vám? 
sorompó, se szuronyok erdeje, se tenger, se ellenkező szelek fúriája, 
se zsarnoki akarat. Rákosi Jenő.

* E cikk Előszónak készült Jókai idegen nyelvekre fordított műveinek jegyzéké* 
hez, melynek közlését e számunkban befejezzük. E cikk is angol nyelven fog meg* 
jelenni abban a külön füzetben, mely elsősorban a külföldnek kívánja megmutatni, 
a centenárium alkalmából, azt az utat, amelyet Jókai az egész világon megtett.

Szerk.
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LIST OF THE W ORKS OF JÓKAI TRANSLATEE) INTŐ  
FOREIGN LANGUAGES.

Arranged by Z O L T Á N  FERENCZI librarian o f  the Hungárián Academy o f  Sciences.

II.
In N ewspapers and Periodicals.

Ungarische Posi.
301. D i e  g u t e n  a l t é n  T á b l a -  

b í r ó ’s. (A  régi jó táblabírák.) 1855.
P ester Lloyd.

302. D i e  N a r r e n  d é r  L i e b e .  
(A  szerelem bolondjai.) 1868.

303. D é r  M a n n  m i t  d e m  
s t e i n e r n e n  H e r z e n .  (A  kő
szívű ember fiai.) 1869.

304. E p p u r  s i  m u o v e .  (És mé
gis mozog a föld.) 1871.

305. D é r  G o l d m e n s c h .  (A z  
aranyember.) 1873.

306. D é r  R o m a n  d e s k i i n f -  
t i g e n  J a h r h u n d e r t s .  (A  jövő  
század regénye.) 1873.

307. B is  z u m  N  o r d p o 1. (Egész 
az északi pólusig.) 1875.

308. D e r K o m ö d i a n t e n d e s  
L e b e n s .  (Az élet kom édiásai.) 
1875—76.

309. D i e  s c h ö n e  M i c h a l .  
(Szép Mikhál.) 1877.

310. R a b  R á b y .  (Rab Ráby.)

Pester Tageblatt.
311. D é r  M a n n  m i t  d e m  

s t e i n e r n e n  H e r z e n .  (A  kő
szívű ember fiai.) 1869.

Berliner Roman-Zeitung.
312. D i e  a r m e n  R e i c h e n .  

(A  szegény gazdagok.) 1872.
Berliner Post.

313. D é r  n e u e  G u t s h e r r .  
(A z új földesúr.) 1872.

B latter Jür Unterhaltung.
314. G e b r o c h e n e  F a r b e n .  

(Mire megvénülünk.) 1872.

M agazin des Auslandes.
315. T o l 1 h á us 1 e r w i rt se  h a ft . 

(Felfordult világ.) 1873.

Berliner Tageblatt.
316. D i e  N a r r e n  d é r  L i e b e .  

(A  szerelem  bolondjai.) 1874.

Pest-O fher Zeitung.
317. Z o l t á n  K á r p á t h y .  (Kár- 

páthy Zoltán.) 1878.

N eue Illustrierte Zeitung. (Pozsony.)

318. D ie  F r e i h e i t u n t e r  d e m  
S c h n e e .  (Szabadság a hó alatt.)
1879.

Deutsche Roman-Zeitung.
319. D é r  T h u r m  v o n  D a g ő .  

(A  dagői torony.) 1880.

Fossíscfie Zeitung.
320. B l u m e n  d e s  O s t e n s .  

(K elet virágai.) 1886.
321. D é r  M a n n  m i t  d e n  z w e i  

H ö r n e r n. (Kétszarvú ember.) 1886.

Wiener Tageblatt.
322. D i e  r e i c h e n  A r m e n .  

(A  gazdag szegények.) 1889.

Uber Land und M eer.
323. E in  A r t i k e l  ü b e r  U n g a r n . 

(Ism. cikk Magyarországról.) 1S95.

Cosmopolis.
324. M i l l e n n á r f e i e r  i n  U n 

g a r n .  (Millenáris ünnep Magyar- 
országon.) 1896.

Neue Freie Presse.
325. F ra n z  D eá k . (DeákFerenc.)

1903.
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N eues Wiener Journal.
326. P l ü n d e r n  e r l a u b t .  (Ra

bolni szabad.) 1922.

Swedish Translations.
1. D e  f á t  t i  g a r i k a .  (A  sze

gény gazdagok.) K. Hemgren. Stock
holm:  A . Bonnier. 1875. 8° 436 p.

2. V  a 1 d a h u m o r i s t i k a  b e - 
r á t t e l s e r .  (V álogatott humoros 
elbeszélések.) Stockholm : A .  Bon
nier. 1876. 2 vol., 12° 234, 195 p.

3. (Forradalmi és csataképek .)War-  
berg. 1876.

4. E n  l y c k a n s  g u l d g o s s e .  
(A z aranyember.) K. Hemgren. Stock
holm : A . Bronnier. 1877. 2 vol., 
12° 271, 305 p.

5. S k i z z e r  o c h  n o v e l l e r .  
(Rajzok és novellák.) T. Hamnerskan.  
Warberg:  Kindwall. 1877.

6. S v a r t a  d i a m a n t e r .  (Fe
kete gyémántok.) Köping:  Barkéns. 
1877—78. 2 vol., 207, 310 p.

7. K a r l e k s n a r r a r n e .  (A  sze
relem bolondjai.) Göteborg:  Forsten 
Healund Forlag. 2 vol. 1878.8° 419 p.

8. P a t r i o t e r n a .  (A z új föl
desúr.) G. Aalborg. Köping:  Bar- 
kén. 1879. 2 vol., 8° 169 p.

9. D e n  s k ö n a  M i c h a l .  (Szép 
Mikhál.) Sandberg. Stockholm:  Hell- 
skén. 1879. 8° 312 p.

10. P a t e r  P e t e r .  (Páter Péter.) 
Stockholm:  „Dagens N yheter41. 1881.

11. — K v in n o g u n s t . Stockholm:  
Holmguist. 1908.

12. L e f v a n d e  d ö d .  (Akik két
szer halnak meg.) G. Aalborg.  
Köping:  Barkén. 1881. 8° 412 p.

13. A n d r a  t i d e r ,  a n d r a  s e 
ri e r. (Politikai divatok.) K. H e m 
gren. Stockholm:  A . Bonnier. 1881. 
2 vol., 12° 240, 215 p.

14. N o v e l l e r  o c h  h u m o r é s -  
k e r. (N ovellák és humoreszkek.) 
Stockholm.  1882.

15. H a n s  a n d r a  j a g .  (Enyém, 
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tied, övé.) K. Hemgren. Köping:  
Barkéns. 1882. 2 vol., 8° 256, 242 p.

16. B r o k i g t .  N o v e l l e r  o c h  
h u m o r e s k e r .  (T  arkaságok.) K.  
Hemgren. Stockholm: A .  Bonnier. 
1882. 8° 290 p.

17. E t t  q u i n n o h á r .  (Egy asz- 
szonyi hajszál.) L. Z —o. Visby.  
1884. Gottlands Allehandas Tryckeri. 
8°: 199 p.

18. T r e t t o n  v id  b o r d e t  e l le r  
F a m i l j e n B á r d y .  (A  Bárdy-család.) 
S tockholm :  U . Fredikssons. 1889. 
8° 59 p.

19. F á n g e n  i d e s j u t o r n e n .  
(A  jedikulai rab.) Stockholm : U. 
Fredikssons. 1889. 8° 50 p.

20. F 1 y k t i n g e n. (A  szökevény.) 
Stockholm : U . Fredikssons. 1889. 
8° 63 p.

21. F l y k t e n .  K. Berson. Stock
holm. 1913.

22. D e n  g u 1 a r o s e n. (A  sárga 
rózsa.) E. Kleen. Stockholm:  G. Lind- 
ströms.) 1897. 8° 184 p,

23. N  a z 1 i - H a n e m. (Hat kisebb 
elbeszélés.) T. Wilson. Stockholm:  
A. Johnsons. 1897.

24. Ma g n e t a .  (Magneta.) J. Grau- 
lund. Stockholm:  A . Johnsons. 1898.

25. T r e  b e r à t t e l s e r .  (Három  
elbeszélés: A  vérontás angyala. A  
hosszúhajú hölgy és Kedves atyafiak.) 
Stockholm.  1900. 8° 170 p.

26. Z a b e l l a .  (N égy  elbeszélés.) 
Stockholm.  1912.

Danish Translations.
1. S v a r t a  D i a m a n t e r  (?) 

(Fekete gyémántok.) „Dagbladet44 
1874.

2. D e f a t t i g e  Ri ge .  (A  szegény  
gazdagok.) A. Damkier.  Kjöbenhavn:  
J. Rée. 1874.

3. E t  G u l d m e n n e s k e .  (A z  
aranyember.) A. Damkier.  K jöben
havn: J. Rée. 1874. 2 vol, 8° 399, 
309 p.



4. K j a e r l i g h e d e n s  N a r r e .  
(A  szerelem bolondjai.) A. Damkier.  
Kiöbenhavn:  J. Rée. 1875. 2 vol., 
8° 288, 294 p.

5. — Göteborg: Forsten Healunds 
Forlag. 1878.

6. E n  p o l k s H i s t o r i e .  (M ilye
nek a nők.) A .  Damkier.  Kjöben-  
havn: 1875. 84— 116 p.

7. A n d r e  T i d e r ,  a n d r e  
M e n n e s k e r .  (Politikai divatok.) 
Frederiksborg:  L. Jordan. 1877.

8. M i n ,  D i n ,  S i n .  (Enyém, tied, 
övé.) Kjöbenhavn.  L. Jordan. 1877.

9. P a t r i o t e r n a .  (A z új földes
úr.) G. Aalborg. Kjöbenhavn:  1879.

10. F r i h e d  u n d e r  S n e e n  
e l l e r  d e n  g r ö n n e  B og. (Szabad
ság a hó alatt.) Kjöbenhavn:  1880.

11. Idal i a .  (Páter Péter.) Kjöben
havn: J. Hansen. 1903. 8° 154 p.

12. Öj n e  s o m Ha  v e t . (A  tenger
szemű hölgy.) L. Holstein. Kjöben
havn. 1905.

Duich Translations.
1. D e  n i e u w e  l a n d h e e r .  (A z  

új földesúr.) Zutphen.  1869.
2. D ie  a rm e r i j ke n.  (A  szegény  

gazdagok.) J .A .  Governeur Zutphen.
1873.

3. L i e v e  O l v e d v e r w a n t e n .  
(Kedves atyafiak.) A. Zeeghers.  
Arnhem:  H. w. Van Marle. 1874. 
8° 125 p.

4. T r e u r i g e  d a g e n .  (Szomorú 
napok.) Zutphen:  1875.

Fennian Translations.
1. U n k a r i l a i n e n  n a b o b . (Egy 

magyar nábob.) E. Achten.  Helsinki.
1872.

2. — W ith photo- and biography. 
N . E. Wainio. Porvoo:  W. Söder- 
ström. 1888. 3 vols. 12° 154, 147, 
137 p.

3. — Helsinki: Kirja. 1917. 8° 
XX I, 497 p.

4. C a r i n u s. (Carinus.) Koloman.  
(J. Paivarinta.) Helsinki: J. Paiva- 
rinta. 1875. 8° 88 p.

5. S o t a k u v i a  1848 j a  1849 
v u o s i s t a. (A  Csataképek-ből.) 
Blomstedt.  Helsinki. 1877.

6. — J. Krohn. Porvoo:  W. Söder- 
ström. 1884. 8° 31 p.

7. S o t a k u  v a e l m i a  v u o s is ta  
1848 ja 1849. P a k o l a i s e n  p a iv a -  
k ir ja . (Egy bujdosó naplója.) E. 
Löfgren. Hels inki:  Romaaneja ja 
kertomuksia. N o  3. Uusi Suometar. 
1877. 4° 31 p.

8. U u s i  t i 1 a n h a i t i j a. (A z új 
földesúr.) A. Jalava. Helsinki: W. 
Churberg. 1878. 8° 383 p.

9. Z o l t á n  K á r p á t h y .  (Kár- 
páthy Zoltán.) E. Achten. Helsinki.
1879.

10. — N . E. Wainio.  Porvoo:  \V. 
Söderström. 1890. 12° 142 p.

11. R a k k a i t a  s u k u l a i s i a .  
(Kedves atyafiak.) A. Jalava. Hel
sinki:  Romaaneja ja kertomuksia. 
N o 8. Uusi Suometar. 1879. 8° 54 p.

12. K y  m m  e n  e n  M. J ó k a i n  
n o  v e  I l i a .  (Jókai tíz novellája.) 
A. Genetz .  Helsinki: W eilin and 
Göös. 1881. 8° 80 p.

13. R a k k a u d e n  n a r r i t .  (A
szerelem  bolondjai.) E. Löfgren. Hel
sinki: Suomalaisen Kirjallisuuden
Seura. 1881. 8° 195 p.

14. K i u s a a j a. (A sszonyt kísér, 
Istent kísért.) N . E. Wainio.  Turku:  
A. Allardt. 1885. 8° 149 p.

15. — 2. edit. Tam pere:  H. Ha- 
gelberg. 1892. 8° 149 p.

16. K o l m e t o i s t a  p ö y d á s s a  
él i  B á r d y n  p e r  h e . (A Bárdy-csa- 
lád: Csataképek.) A. Forsgren. Pori: 
A. Bergbom. 1889.8° 70 p.

17. K a a t u n e e n  p u o l i s o .  (Az 
elesett neje: Csataképek.) Jvvaskyla:  
K. J. Gummerus. 1889— 1891. 8° 32 p.

18. I d á n  k u n i n g a t a r .  (Kelet 
királynéja: Délvirágok.) Jyvaskyla:
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K. J. Gummerus. Kylàkirjaston Ku- 
valehden B. sarjan novelliosasto N o
3. 1889— 1891. 8° 27—75 p.

19. — 2. edit. 1915. 8° 128 p.
20. M i r a n d a. (Miranda: M ilye

nek a nők?) Jyvâskyla:  K. J. Gum
merus. 1889— 1891. 8° 31 p.

21. — 2. edit. 1915. Boresko kau- 
notar y. m. kertomuksia. 8° 29—61 p.

22. P a o s s a. (A  szökevény: Árny
képek.) Jyvâskyla:  K. J. Gummerus. 
1889— 1891. Kylà- kirjaston Kuvaleh- 
den B. sarjan novelliosasto N o  2. 
8° 57—115 p.

23. — 2. edit. 1915. Boresko kauno- 
tar y. m. kertomuksia. 8° 91— 152 p.

24. S e i k k a i 1 u. (A sszonyt kísér, 
Istent kísért.) Wiipuri:  Helpp. suom. 
rom. kirjasto. N o  3. Clouberg ja 
kumpp. 1892. 8° 148 p.

25. K e l t a r u u s u .  (Sárga rózsa.)
N . E. Wainio.  Helsinki:  Otavan
helppohintainen kirjasto N o  14. 1894. 
8° 117 p.

26. — 2. edit. Helsinki: Otavan
50 pennin kirjasto. N o  3. 1911. 8° 
126 p.

27. — 3. edit. 1912. 8° 124 p.
28. U n k a r i l a i s i a  u u t e l o i t a .  

(Magyar újdonságok.) Brooklyn  
(America) : Suomalais-amerikkalainen 
kustannusyhtiö. 1898. 16° 32 p.

29. K e r j à 1 à i s 1 a p s i. (A  koldus
gyermek: Dekameron III.) Pori:
E. Granit. 1898. 16° 8 p.

30. H i u s k i h a r a. (Egy asszonyi 
hajszál: Magyar előidőkből.) Brook
lyn (America): Siirtolainen. 1899. 16° 
136 p.

31. T e o d o r  D a l n o k i .  (Páter 
Péter.) Unto. Pori: O. Andersin.
1902. 8° 165 (1) p.

32. K u m m i t u s k a l a s t a j a .  (A
rémhalász: M esék és regék.) Kaleva 
(Michigan, Am erica) : Suomalais-
amerikkalainen kustannusosakeyhtiö. 
1907. 8° 32 p.

33. V e r i m u i s t e J m i a  v u o d e l t a  
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1848. (Véres emlékek.) A. Forsgren,  
Pori: O. Andersin. 1916. 8° 55 p.

34. V  a 1 k o r u u s u. (Fehér rózsa.)
5. Latvala. Helsinki:  Otava. 1917. 
8° 235 (1) p.

35. O n n e n  k u l t a p o i k a .  (A z  
aranyember.) H. Sykari. Helsinki: 
Kirja. Ensimmàinen osa. 1918. 8° 
316 p.

36. Toinen osa. 1919. 317 p.
37. V  a 1 e k u o 11 u t. (Páter Péter.) 

Helsinki: Kirja. 1920. 8° 142 p.
38. L e m m e n t a i s t e l u .  (Drama

in 4 act from Félix Borg. Jókai: Sárga 
rózsa.) Helsinki: Edistysseurojen
kustannusosakeyhtiö. 1922. 8° 164 p.

A t  the Newspapers ,  Journals and  
Collections.

Kirjallinen Kuukauslehti.
39. P a k o l l i n e n  h u v itu s . (Kény

telen mulatság.) A. Jalava. Helsinki  
1871. N o  11. 268—274 p.

40. T a i v a a n  l i n k o k i v e t .  (A  
mennyei parittyakövek: Dekameron
I.) A .  Jalava. Helsinki:  1872. N o  10. 
247—255 p.

41. U u d e n v u o d e n  ö i t á  1822—  
1850. (Szilveszter éjszakák 1822—1850: 
Dekameron I.) A. Jalava. Helsinki.
1874. N o  10. 255—262 p.

42. T u h a t  t o i n e n  y ö . (Az  
1002-ik éj: M egtörtént regék.) A . 
Jalava. Helsinki. 1877. N o  6—8.

Suomen Kuvalehti.
43. K o l m e s t a  k a u n e i n .  (Há

rom közül a legszebb.) Helsinki.
1873. N o  5. 58—59 p.

44. H e l l u n t a i - k u n i n g a s .  
(Pünkösdi király.) Helsinki.  1873. 
N o  10— 13.

45. M u u t a m a  p a a l i .  (Egy bál: 
Csataképek.) Helsinki. 1874. N o  32—
34.

46. C ar in us. (Carinus.) Koloman.  
(J. Paivarinta.) Helsinki. 1875. N o  
51—58.



47. M o l e m m a t  j a l k a p u o l e t  
s o t u r i t .  (A  két csonka vitéz: Egy 
bujdosó naplója XIV. fej.) Helsinki.
1875. N o  62.

48. S u o e d e s s  à, v e t e l á  ta-  
k a n a .  (A  szerencsétlen szélkakas: 
Egy bujdosó naplója.) Helsinki. 1875. 
N o 72.

49. M e t s à n n e i t o. (Az erdei 
leány.) Helsinki. 1878. N o  137— 138.

Unkarin Albumi.

50. P a r a n n u s k e i n o  m a a ilm a n -  
k a i h o a  v a s t a a n .  (A z erdei dal: 
Életemből I.) A .  Jalava. Jyvasky la:  
W eilin and Göös. 1881. 172— 177 p.

Uusi Suom etar .

51. P i e n i  h a r m a a p a á  uk k o. 
(Csataképek-ből.) 1870. N o  93. 3 p.

52. S o t a k u v a e l m a  v u o s i s t a  
1848 ja 1849. P a k o l  a i s e n  pá i v a -  
k i r j a .  (Csataképek-ből.) 1877. N o
1— 15.

53. F u s t i n a. (A  magyar Faust: 
Föld felett és víz alatt.) Helsinki.
1889. N o  49.

54. T e l o i t t a j  a. (Egy hóhér: 
Dekameron I.) Helsinki. 1890. N o  113, 
78—79 p.

55. K e n e n  v a i n a j a .  (Kinek a 
halottja? Dekameron I.) Helsinki.
1890. N o  15, 9— 10 p.

56. L u p a u s—v e 1 k a. (ígéret— 
adósság: Dekameron III.) Helsinki.
1890. N o  90.

57. U n k a r i l a i s e n  s a n a. (A  
magyar szava?) Helsinki. 1891.

58. G l o r i a  n a i n e n. (A glóriás 
hölgy: ő sz i fény.) Helsinki. 1892. 
N o 43. 29—31 p.

59. K a l a s t a j a  k u m m i t t e l e -  
m a s s a .  (A  rémhalász: M esék és 
regék.) 1900. N o  5. Juttu-tupa. N o
1. 3 p.

Uusi Suomi.
60. K a k s i s a k s i 1 a i s t a. (A  két 

szász.)J.W. Helsinki. 1925.No 22 Febr.

61. C i n k o t a n  l u k k a r i .  (A  
cinkotai kántor.) J. Faragó. Helsinki. 
1925. (In manuscript.)

Esionian Translations.
1. K u l d a  v á a r t  m e e s .  (A z  

aranyember.) E. Wilde.  Tallinn: 
Virulase toimetus. 1886. 16° 640 p.

2. K a h e k ü m n e  k o p i k a l i n e  
t ü d r u k. (A z egyhuszasos leány: 
Targallyak.) J. M. Sommer. Tallinn: 
A. Busch. 1894. 16° 44 p.

3. — O d a v  t ü d r u k .  W ith two 
other taies. E. Feldmann. Dorpat:  
Olevik. 1903. 8° 56 p.

4. S a l a  t e e .  (Páter Péter.) P. 
Grünfeldt. Tallinn: J. Busch. 1898. 
16° 144 p.

5. M u s 1 1 a s e p a r u n. (A  ci
gánybáró.) L. Grofischmidt.  Viljandi: 
J. Reevits. 1899. 16° 76 (1) p.

6. P á r a n d u s e p e t j a .  (A  ba
rátfalvi lévita.) W ith photography. 
M. Neumann  and E. J. Óunapuu. D or 
pat: Uue Aja kirjastus. 1899.8° (4) 
112 p.

7. U  s u s  a l g a  ja.  (A  hittagadó: 
Milyenek a férfiak?) M. Schultz. 
Viljandi: J. Reevits. 1899. 16° 51 p.

8. K ah e s a r v e g a  m e e s .  (Két- 
szarvú ember.) P. Grünfeldt. Dor
pat:  E. Maesepp. 1900. 16° 164 p.

9. H i n g e v ő r g u t a j a .  (A  lélek- 
idomár.) M. Neumann. Tallinn: M. 
Neumanni kirjastus. 1902.8° (1) 352 p.

10. H o i a  n a i s t e r a h v a  e e s t !
2. H a l j a s n o k k .  3. K i r j a p a k i -  
k e n e .  4. N a o k a t e .  5. V a n a e m a .
6. L i i g i 1 u s. 7. M a 1 e 1 a u a 1. (A  
kalifa papucsa: M ilyenek a nők? 2. 
A  gyerkőc: Véres könyv. 3. A  lát
hatatlan seb: Dekameron I. 4. A  
fátyol: Túl a láthatáron. 5. A  jó 
öregasszony: Életemből II. 6. A  
halálfős arc: Dekameron III. 7. A  
veszélyes sakkjáték: Véres könyv.)
E. Feldmann. Dorpat:  K. Koppeli 
kirjastus. 1904. 8° 48 p.
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11. V  a r an  d u  s e -h  o i d j a. (For- 
tunatus Imre.) E. Feldmann. Dorpat:  
K. Koppeli kirjastus. 1904. 8° 48 p.

12. M e r e r ö ö v 1 i t e k u n in g a s .  
(A  kalózkirály.) O. Brunberg. T  allinn: 
M. O it’i raamatukaupluse kirjastus.
1907. 8° 104 p.

13. V a i m u k a s  v ô l l a r o o g .  
(Lenczi fráter.) J. A . Rahamagi.  
Tartu:  Schnakenburg. 1909.16° 104 p.

14. O f e n i  v i i m a n e  p a s c h a .  
(A z utolsó budai basa.) Tallinn: 
Ploompuu. 1913. 8° 64 p.

15. P ô g e n e m i s e 1. (A  szöke
vény: Árnyképek.) H. Crykberg.
T a r tu :  M eie Aastasaja Kirjastus. 
1914. 12° 60 p.

16. S i 1 m s i 1 m a v  a s t u. (A  rab
nő: M ilyenek a nők?) H. Crykberg.  
Tar tu :  M eie Aastasaja Kirjastus. 
1914. 16° 76 p.

17. K a k sk ü m m e n d tu h a t  a a s t a t  
j à a. al l .  (Egész az északi pólusig.)

A t  the Newspapers ,  Journals and  
Collections.

Valguse Lisaleht.
18. V a n  g. (A  jedikulai rab.) J. 

Parn: 1 8 8 2 /N o 21—24.
Olevik.

19. J u m a l a t e  k a n t s .  (Bálvá
nyos vár.) A. Grenzstein.  1884. 
N o  26—33.

20. P a a t e r  P e e t e r .  (Páter Pé
ter.) 1887. N o  33—50.

21. V a e n u l i s e d  p á a l u u d .  
(A z ellenséges koponyák: Életemből
I.) L. Groíischmidt.  1895. N o  24—26.

22. B a l a t o n i  n á k i n e i u .  (A  
Balaton vőlegényei: Túl a láthatáron.) 
1899. N o  3.

23. T s c h a d r a .  (A  fátyol: Túl a 
láthatáron.) J. Kotsar.  1901. N o  38.

Postimeés.
24. K u r v á d  p á e v a d. (Szomorú 

napok.) K. A. Hermann.  1886. N o
11—51.
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25. F e r e d s c h e .  (A  feredzse: 
M egtörtént regék.) E. Wilde.  1892. 
N o  263—266.

26. V a e n e - l a p s .  (A  koldusgyer
mek: Dekameron l ï l .)  K. A. Hermann.
1894. N o  283.

27. P ő g e n e m i s e 1. (A  szöke
vény.) M. Pódder.  1897. N o  48—57.

28. V a e s e d  r i k k a d .  (Szegény  
gazdagok.) M. Neumann.  1897. N o  
176—237.

29. U n g a r i  N a a b o b .  (Egy ma
gyar nábob.) L. Grofíschmidt.  1899. 
N o  1—59.

30. Z o l t á n  K a r p a t h i ,  N a -  
b o b i p o e g. (Kárpáthy Zoltán.) 
A . Paulmeister.  1903. N o  105— 189.

31. M u s t a d  t e e m a n d i d .  (Fe
kete gyémántok.) K. A. Hindrey.
1904. N o  109—212.

32. H i i u t o r n. (A  dagői torony.) 
A. Murakin.  1925. N o  98, 99, 101—  
104, 106, 107.

33. K ö i s  o n  l e o t a t u n a  h â à .  
(Kötél áztatva jó.) E. Kinger.  1926.

K ’innud ja  kabid.
34. F e r e d s c h e .  (A  feredzse : 

M egtörtént regék.) E. Wilde.  Tartu:  
K. A . Hermann. 1892. 175— 199 p.

Oleviku Kaién dér.
35. Ü k s v a n d e  k o d u p a i k .  

(A z átkozott ház: Vadon virágai.)
H. Maasen. Tartu:  A. Grenzstein.
1893. Enclosure 9— 19 p.

Rahva Lóbu-leht.
36. O h v i t s e r i  m ő t e .  (Boszniai

huszárkaland: Targallyak.) K. A .
Hermann.  1898. N o  2.

37. Ká r p á t i  m á g e d e  m a a k o n d  
h o m m i k u 1. (A  szivárvány köze
p eit : És mégis m ozog a föld.) 1898. 
N o  9.

38. J u m a l a  t a h t m i n e .  (Mire 
megvénülünk.) S.Lind.  1900.No 3—l l .

39. K u i d a s  n a is i  v ő i d e t a k s e .



(H ogy nyerik meg a nőket: Dekam e
ron II.) 1904. N o  9.

40. K u n i n g a M a t t h i a s e h a l -  
l i k a l .  (M átyás király forrása: M e
sék és regék.) L. Grofischmidt.  1905. 
N o  22.

41. T  r u u d u s (Hűség?) L. Grofi
schmidt.  1905. N o  5.

Linda.
42. K i r j a p a k i k e n e. (A  látha

tatlan seb: Dekameron I.) H. Maa- 
sen. 1899. 600—602 p.

43. B a l a t o n i  j à r v e 1. (A  Bala
ton vőlegényei: Túl a láthatáron.) 
J. Karú. 1904. 354—356 p.

„Paevalehe“ ja  „A ia“ kirjandusline Hsa.
44. Mu r t u d  v a r v i d .  (Mire meg

vénülünk.) E. L. T. 1907. N o  25—60.

Oigus.
45. E i o i e  k u r a d i t. (N incsen  

ördög.) M. M. 1908. N o  25— 93.

Paévalehe kirjandusline lisa ,,A eg“.
46. K é s  a i n u l t  ü k s  k o r d  

a r m a s t a v a d .  (Egy az Isten.)
1909. N o  1—59.

Ungari Antológia.
47. A r m s a d  su g u la s e d . (Ked

ves atyafiak: N épvilág.) J. Mark.  
Tartu:  N oor Eesti Kirjastus. 1914. 
29—47 p.

A gu .
48. B a l a t o n i  j à r v e 1. (A  Bala

ton vőlegényei: Túl a láthatáron.)
A .  J. 1925. N o  8.

Leüonian Translations.
1. M e l n e e  d i m á n  ti .  (Fekete 

gyémántok.) Esereetis. Riga: Plates.
1908. 8° 236 p.

2. S i 1 a z i t e. (A tengerszemű 
hölgy.) M. Birsgaleetis. Riga: Missins. 
1911. 8° 315 p.

A t  the Newspapers ,  Journals and  
Collections.

Baltíjas Wehsinesis.

3. B e h g 1 i s. (A  szökevény.) 1882. 
N o 111— 123.

4. W e z m a h m u l a .  (A  jó öreg
asszony) Lejas-Kruhmins.  1891. N o  
159— 160.

5. P e h r t i k u m e i t a. (A  kráó.) 
1895. N o  153— 164.

6. S p e h 1 m a n i s. (A  játékos : 
Dekameron II.) 1895. N o  92.

7. N e g l i h t a .  (A  rútak rútja: 
Virradóra.) R. E. 1898. N o  277—281.

Rofa.
8. S a p n i s  u n  d s i h w e .  (Petki 

Farkas leányai.) 1886. N o  14— 17.

Balss.
9. M i r a n d a. (Miranda : M ilye

nek a nők?) 1888. N o. 1—2.

Deenas Lapas Peelikums.
10. T  r i h s g r e d s e n i .  (A három 

gyűrű: Dekameron III.) 1889. N o  11.
11. S c h a c h a  part i j a .  (A  veszé

lyes sakkjáték: V éres könyv.) 1891. 
N o 144.

M.ahjas Weesa Peelikums.
12. D a g o  s a la s  to r n is . (A  dagoi 

torony.) Lejas-Kruhmins.  1890. N o  
42—45.

13. M e l n e e  d i m a n t i .  (Fekete 
gyémántok.) Esereetis.  1908. N o  
70— 101.

Deenas Lapa.
14. B e r o j s  u n  wi n a  k u ts h e e r s .  

(Jól el kell tenni a pénzt: D eka
meron III.) 1893. N o  170.

15. S e 11 a z i 1 w  e k s. (A z arany
ember.) 1896. N o  1—43.

Auatrums.
16. P a r  d a u d s  s k a i s t a .  (A  

halálfős arc: Dekameron III.) 1897. 
XII. 915—917 p.
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17. W e h s t u l u  s a in it s .  (A  látha
tatlan seb: Dekameron I.) 1898. II. 
140— 142 p.

Tehwija.
18. K a i s l i b a s  w a r a .  (Páter 

Péter.) J. Straume.  1898. N o  13— 18.

Wahrds.
19. B e h d i g a s  d e e n a s .  (Szo

morú napok.) 1902. N o  79— 111.
Rigas Awise.

20. S i 1 a z i t e. (A  tengerszemű  
hölgy.) M. Birsgaleetis.  1911. N o
2—55.

French Translations.
1. La P r o s c r i t .  ( A Csataképek

ből.) Ch. L. Chassin. Paris: La libre 
recherche IV. 1856.

2. U n  n a b a b  h o n g r o i s .  (Egy 
magyar nâbob.) Liège:  Desoer. 1860. 
2 vol., 16° 226, 260 p.

3. — Bruxelles e t  Paris. 1865.2 vol., 
3° 201, 207 p.

4. — 2. edit. 1874.
5. S c è n e s  d e  l a  v i e  h o n 

g r o i s e .  (A z aranyember-ből két 
fej.) Paris: Gautier. 1877.

6. L e  t a p i s  v e r t .  (Szabadság 
a hó alatt. I. rész.) W ith biography. 
L. Ulbach. Paris: C. Lévy. 1880. 8° 
384 p.

7. — Le mariage de Pouchkine.  
(Szabadság a hó alatt. AII .  rész átdol
gozása.) L. Ulbach. Paris: C. Lévy.
1881. 8° 354 p.

8. — 2. edit. 1891.
9. L e s  f i l s  d e  l’h o m m e  a u  

c o e u r  d e  p i e r r e .  (A  kőszívű  
ember fiai.) W ith prefatory. A. Ge- 
rando-Teleki. Paris: P. Ollendorff.
1880. 8° 368 p.

10. L e  n o u v e a u  S e i g n e u r .  
(A z új földesúr.) Mlle H. Heinecke.  
Paris: Hachette and Cie. 1886. 12* 
324 p.

11. — 2. edit. 1910.

12. N o u v e l l e s  h o n g r o i s e s .  
(N ovellák.) Paris: Nouv. Bibi. popu
laire. 1887. 8° 32 p.

13. R ê v e  e t  v i e .  (Petki Farkas 
leányai.) Illustr. from L. Marold. 
Prince Bojidar Karageorgevitch. Pa
ris: E. Dentu. 1894. 12° 116 p.

14. J ó k a i :  L e s  f e m m e s  s i c u -  
l e s .  U n  b a l .  L e  c h a n t  d e  l a  
f o r ê t .  L a  r o s e  j a u n e .  (Székely 
asszony: Csataképek. Egy bál: Csata
képek. A z erdei dal: Életemből. Sárga 
rózsa.) Prefatory from G aston Bois- 
sier. E. Horn. Paris: P. Ollendorff.
1895. 8° 176 p.

15. V i e i l l e  c h a n s o n .  (Régi 
dal, régi dal, régi dicsőségről.) Ch. 
d ’Ejury. Presbourg:  Poésies clas
siques hongroises. 1904— 1908.

16. N o u v e l l e s .  (N ovellák: Ha
dak útja, Csataképek-ből stb.) Paris.
1909.

17. (Egy novellája.) Paris. Les mille 
nouvelles nouvelles, vol. I. 1910.

18. C o n t e s  m a g y a r e s .  (22 no
vella; 7 Jókaitól.) J. Tharaud. Buda
pest.  D obrow szky and Franké. 1903. 
8° 179 p.

19. — 2. edit. 1910.

Revue Française.
20. C l a u d i a .  (Csataképek-ből.) 

Ch. Chassin. Paris. 1857.

Bibl. univ. Revue Suisse.
21. L a  f i l l e  d’a i r a i n .  (Csata

képek-ből.) G.Revilliod.  1857.29-52. p.

Le Nord.
22. A v e n t u r e s  d a n s  u n  v i e u x  

c h â t e a u .  (Történetek egy ócska 
kastélyban.) M. Gouttenstein.  Bruxel
les. 1874.

G aze tte  de Hongrie.
23. L a t o u r  d e D a g ő. (A  dagői 

torony.) Budapest.  1880—81.
24. D e u x  h i s t o r i e t t e s .  (Son-



koly Gergely — A  hazajáró lélek.) 
Budapest.  1881.

25. J u g é  p a r  l u i - m ê m e ,  (ö n 
magától elítélve?) Budapest.  1883.

26. N e  r e c h e r c h e z  p a s  l a  
b e a u t é .  (N e  keressétek a szépsé
get?) Budapest.  1885.

27. G r é g o i r e  S o n k o l y  i. (Son
koly Gergely.) Budapest.  1885.

28. I l o v e  y o u. (A  Dekameron- 
ból.) Budapest.  1887.

29. L ’a m o u s e m e n t  f o r c é .  
(A  kénytelen mulatság.) Budapest. 
1888.

Revue de Hongrie.
30. M e s  c o n t e m p o r a i n s .  (A z  

én kortársaim.) Mme Jankovich. 
Budapest.  1882.

31. L a b l e s s u r e  i n v i s i b l e ,  
(A  láthatatlan seb.) Mme Jankovich. 
Budapest.  1882.

32. L e  C a g l i o s t r o  h o n g r o i s .  
(Egy ember, aki mindent tud.) Mme 
Jankovich. Budapest.  1882.

33. L a  1002-e n u i t .  (A z 1002-ik 
éjszaka.) Mme Jankovich. Budapest.
1882.

34. P e t i t e s  n o u v e l l e s .  (Rövid 
elbeszélések. Mme Jankovich. Buda
pest.  1882.

35. P a t e r  P e t e r .  (Pater Péter.) 
Mme Jankovich. Budapest.  1882.

V

Revue International.
36. L’e ch  o de q u a r a n t e  a n n ée s . 

(N egyven év visszhangja.) H. Nuel-  
lens. Paris. 1884.

Le Globe.
37. (A z egvhuszasos leány.) Paris.

1886.

Journal de St. Petersbourg.
38. (A  béka.) Saint Petersbourg?  

1894.
Le Temps•

39. La r o se  ja u n e . (Sárgarózsa.) 
Paris. 1900. (?)
18

Revue Hongroise.
40. J ó k a i  sur lu i-m ê m e . (Jókai 

önmagáról.) Zs. Beöthy. Budapest.
1905.

La Nouvelle Revue.
41. L e s  f e m m e s  s i c u l e s .  (Szé

kely asszony: Csataképek.) Paris.

La Revue d ’Orient.
42. L e  c h a n t  d a n s  l e  f o r ê t .  

(A z erdei dal: Életemből.) Paris.

L'Amaranthe.
43. L e s  f e m m e s s i c u l e s .  (Szé

kely asszony: Csataképek.) Paris.

Le P etit Journal.
44. U n e  n u i t  d e  ba l .  (Egy bál.) 

Paris.
Le Soleil.

45. U  n b a l .  (Egy bál.) Paris.

Spanish Translations.
1. J o  lo  h u i e r n a  s i d o ,  (Én 

lehettem  volna az: Dekameron,) Les 
grandes cuentistas hungaros. Madrid. 
Bibi. nueva.

2. A m a d o h a s t a e l p a t i b u l o .  
(Szeretve mind a vérpadig.) Barce
lona. Bibi. de novelas.

3. U n  h o m b r e  d e  o r o .  (A z  
aranyember.) Buenos-Aires.  Bibi. 
de „La N acion“. 1908.

4. E l  f 1 a g e 1 o. (A z ostor?) Bue- 
nos-Aires.  „El Plata Serafico.“ 1924.

Italian Translations.
1. E p i s o d i  d e l l a  g u é r r a  

d e l i ’ i n d i p e n d e n z a  u n g h e -  
r e s e  n e l  1848 e 1849. (Csata
képek.) Turin. 1859.

2. — Fiume. E. Mohovich. 1872. 
16° 182 p.

3. L a  p i a g a  i n v i s i b i l e .  (A  
láthatatlan seb:Dekam eron.) l .Helfy.  
Milano: „L’alleanza“. 1862.
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4. — Milano. Guglieîmini. 1863. 8°
31 p.

5. — 2. edit. 1865.
6. In  u n  v e e c h i o  c a s t e l l o .  

(Történetek egy ócska kastélyban.)
A. Guarnieri. F irenze: „Gazetta  
d’Italia“. 1875.

7. L’U  o m o d’o r o. (A z arany
ember.) E. Brelich. Fiume. E. Mo- 
hovich. 1882. 8°.

8. (Egy játékos, aki nyer.) Brelich. 
Fiume. 1883.

9. (A  magyar nem zet története. 
V. Gauss. Fiume. 1884.

10. Q u e l l i  c h e  a m a n o  u n a  
s o 1 a v o l t a .  (Egy az Isten.) Prefa
tory from E. Cattaneo. Liszka.  
Milano: E. Sonzogno. 1888. 16° 382 p.

11. L a d a m a b i a n c a d i L e u t -  
s c h a u. (A  lőcsei fehér asszony.) 
Liszka. Milano: E. Sonzogno 1890. 
2 vol., 16° 207, 204 p.

12. I l  g i o v a n e  e r o e. (A z ifjú 
hős?) P. Zambra  and 5. Szabó.  
Fiume: E. Mohovich. 1890.

13. I l  P u 11 i n o. (?) Fiume: Sta- 
bilimento tipo-litografico. 1891.

14. I l  t e m p o  d’ o r o  n e l l a  
T r a n s i l v a n i a .  (Erdély arany
kora.) Liszka. Milano: E. Sonzogno.
1894. 16° 206 p.

15. A m a t o  f i n o . a l  p á t i b ó l  o. 
(Szeretve mind a vérpadig.) Prefa
tory from E. Z. Milano: Fratelli 
Treves. 1899. 16° 323 p.

16. II r e  d e i p i r a t i. (A  kalóz
király.) Dr. N .  G. Fiume: E. M o
hovich. 1901. 16° 167 p.

17. F a s c i n o  m a g i o r o .  (Ma
gyar varázs?) 1907.

Roumanian Translations.
A t  the Newspapers ,  Journals and 

Collections,
Família.

1. C e  s e  a f l á  s u b  p â m a n t ?  
(Mi van a föld alatt?) 1870.
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2. C a p ü l  t ű i  J o r d a c h e .  (Jor- 
dáki feje.) 1897.

3. B i s e b a n u l .  (Bizebán.) J. P. 
Releganul. 1897.

4. C i n c i s p r e z e c e  Ma r t i k o r .  
(Március 15-i szózatok.) J. P. Rele- 
ganül. 1898.

5. T r e b u e -t i i n f o r m a \ i ű n e?  
(Kell-e neked információ?) J. P. Rele
ganul. 1898.

6. P u p ü c i i  Ca l i f ü l ü i .  (A kalifa  
papucsai.) 1905.

Ungaria.
7. Z i a z u l  u n u i  n e n o r o c i t ?  

(A  nyomorék naplója.) 1891—92.
8. F e t e l e  l u i  L u p u  P e t k i .  

(Petki Farkas leányai.) 1892.
9. C o r o a n a  p e c e t ü l ü i  ï ü- 

b î r i i. (Koronát szerelem ért?) J. C. 
Pop. 1894.

10. F e t e l e  d u i  H á r o m s z é k .  
(A  háromszéki lányok.) J. C. Pop.
1894.

11. U n  b á r  b a t  c a r e ,  d ü e l e -  
a z á  m e r e ü .  (Egy férj, aki folyton  
párbajozik.) J. C. Pop. 1894.

12. C e l e  d o u a  r á c h i t i  d e  l a  
A  i ü d. (A  nagyenyedi két fűzfa.) 
J. C. Pop. 1895.

13. M ó r  ó i u l .  (A  hazajáró lélek.) 
J. Carp.  1896.

1 4 . C o l e d o r u l  d e R a n t a l i ( ? )  
J. C. Pop. 1896.

15. E x p o s i í i a  m i l  e n  ar a .  (A  
millenáris kiállítás.) J.\ C. Pop.
1896.

16. O c e a n i a (?) (Dicshimnusz.)
C. J. Pop. 1896.

17. D r e p t ü l  p o e t ű l ü i .  (A  
költő joga?) J. C. Pop. 1896.

18. A m f i b o l  (?) J. C. Pop.
1897.

19. U n  s á r ű t  d e  m a r e  í n-  
s e m n á t a t e .  (Egy nagyjelentőségű  
csók?) J. C. Pop.  1897.

20. J o s i f A b u .  (Abu József: 
Dekameron.) J. C. Pop. 1897.



Noul Càlindar de casa.
21. L a  b a n d i t î .  (Kénytelen  

mulatság.) Brassó: N oul Càlindar 
de casa pe anul 1897. 27—32 p.

Càlindar ilusírai.
22. P à p u § i 1 e f e t e i  d e  i m p á -  

r a t. (A  királylány babái: M esék és 
regék.) Càlindar ilustrat pentru po- 
por pe anul 1913. V . Méhner: Buda
pest. 1912. 20—22 p.

Adeverul.
23. C ű v á n t u l  s á e c ü i ü l u i .  

(A  székely szava.) A. Bitay.  A d e
verul literar. 1925 N o  22.

Croatian Translations.
1. Z o l t á n K á r p á t y .  (Kárpáthy 

Zoltán.) Gy. Popovics.  Zagreb.  Na- 
rodnih Novinah. 1880.

2. G i g o  S o n k o l y i .  B o g d a  
m u  d u s u  p r o s t i  s i r o m a t r u !  
(Sonkoly Gergely.) Budapest(?)  
Pucki koledar sa slikami za godinu. 
Rózsa Kálmán és neje. 1899— 1900. 
45—54 p.

3. 2 e n a  s a  m o r s k i m  o c i m a .  
(A  tengerszemű hölgy.) J. Lulic dr. 
Zagreb:  Zabavna bibliotéka. 1914.

4. — G o s p o d j a  s m o r s k i m  
o c i m a .  Zagreb. 1918.

Slovenian Translations.
1. P a t e r  P e t e r .  (Páter Péter.)

1883.
2. R o m a n t i c k é  o b z a z k y .  

(A  magyar nem zet története.) 1886.

Servian Translations.
1. — (Hangok a vihar után.) Mili- 

voj. Pest.  1868.
2. S z o b r a n e r i  p o v e d k e . (V álo

gatott beszélyek.) Zimony.  1869.
3. S z b r a n e  p r i o v e t k e .  (V álo

gatott elbeszélések.) A. Hadzsics.  
Újvidék.  1871.
18*

4. — (Az utolsó budai basa.) Gy.  
Jovanovics. Újvidék.  1871.

5. S z i r o t i  b o g a t a s i .  (A  szegény  
gazdagok.) Gy. Jovanovics. N ovom e  
Szadu. 1871.

6. — Üjvidék.  1885.
7. — (A  Bárdy család.) J. Janko- 

vics. Pancsova.  1873.
8. S a r e n  s z v e t  p r i o v e t k e  

n a n i l o .  (?) A. Hazics.  N ovom e  
Szadu. 1878.

9. A d a m a n t e  Fa us t i na ,  I l o v e  
y ou etc. (Adam ante, Am agyar Faust,
1 love you etc: Dekameron.) Pan
csova.  1878.

10. P a t e r  P e t a r? (Páter Péter.) 
M. Jovanovics. Belgrad. 1880.

11. — (Mágnes lovag : Fekete gyé- 
mántok-ból.) Belgrad. 1880.

12. Z o t a n K a r p a t h y .  (Kár
páthy Zoltán.) Gy. Popovics.  Bel
grad.  1881.

13. — (Véres kenyér.) Nagyki-  
kinda.  1881.

14. — (Mire megvénülünk.) U. 
Toponarszki. Nagykikinda.  1882.
2 vol.

15. — (Szomorú napok.) Belgrad. 
1884.

16. B o l i v a r .  (N ovella.) Újvidék,  
1887.

17. — (A z aranyember.) Gy. Jova
novics. Belgrad. 1890.

18. — (A  janicsárok végnapjai.)
D. Klaics. Belgrad. 1893.

19. — (Fehér rózsa.) D. Klaics.  
Belgrad. 1893.

20. — (N ovellák a V éres könyv
ből.) Belgrad. 1894.

21. — (Tábornok és asztrál-szel- 
lem: V éres könyv-bői.) Belgrad.
1895.

22. P o s z l e d n a  c i g a n s z k a  
d r z s a v a. (A z utolsó cigányország.) 
Guslar Kalendar zagod. 1898. N agy-  
becskerek.

23. — (N ovellák.) Pancsova.  2 vol. 
]w. j.]
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Danicza.
24. — (Tizenhét elbeszélés.) 1860—

1868.
M aiicza.

25. — (N égy  elbeszélés.) 1866— 
1870.

Jávor.
26. — (N yolc elbeszélés.) 1878—

1891.

From the following translations the 
nearer data are failed:

27. A z egyiptom i rózsa.
28. Dekameron.
29. Igaz történetek.
30. A  bojár leány.

Bulgárián Translation.
N j c i s z c e r i m a t a  rana. (A  látha

tatlan csillag?) Chr. Wlcew. Varna:  
K. Nikolew . 1895.

Ruthenian Translations.
1. Z o l o t y j  c z o l o w i k .  (Az 

aranyember.) Lwów:  „G yilo“. 1884.
2. N o w y j  d i d y c z .  (A z új 

földesúr.) 1884.

Slovakian Translations.
1. P a t e r  P e t e r .  (Páter Péter.) 

G. Izák. Turc.Sv.-Martin:  Nakiadom  
G. Izáka. 1883. 8° 184 p.

2. R o m a n t i c k é  O b r á z k y  z 
D e j e p i s u U h o r s k a .  (A  magyar 
nem zet története.) Budapest:  K. R ó
zsa a Manzelky. 1886.

3. N o v ÿ  z e m s k ÿ  p á n .  (A z új 
földesúr.) G. Izák. Turc-Sv.-Martin:  
F. Miskóci. 1887. 8°.

A i the calendars.
W elk y  O brázkow y  kalendár.

4. T a j o m s t v o .  (T itkos út?) 
Budapest:  Rózsa K. és neje. 1894.

5. J o z e f  A b u .  (Abu József: 
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Dekameron.) Budapest:  Rózsa K. 
és neje. 1894. 14— 16 p.

6. P r í l i s  k r á s n a  (A  halálfős 
álarc: Dekameron.) Budapest:  Rózsa 
K. és neje. 1894. 28—38 p.

7. K o r u n o v a n i e  k r á l ’ a. (A  
király koronázása?) Besztercebánya:  
Hungaria. 1909. 44—49 p.

8. C e r v e n  o-c i a p k á r. (A  vörös 
sipkás: Csataképek.) Besztercebánya:
F. Machold. 1910. 33—44. p.

9. O b e t a  c h u d o b n e j  z e n y .  
(A  szegény asszony áldozatja: Csata
képek.) Besz tercebánya: F. Machold.
1910, 76—81 p.

10. 2  i n k a  n a m o c e n á  je 
d o b rá . (K ötél áztatva jó: Népvilág.) 
Besztercebánya:  F. Machold. 1914. 
78—87 p.

11. O b r á z k y  z u h o r s k é h o  
b ó j a  z a  s l o b o d u .  O b e t a  
c h u d o b n e j  z e n y .  D v a j a  zm r- 
z a c e n i  v í t a z i .  (A  Csataképek
ből: Szegény asszony áldozatja etc.) 
Besztercebánya:  F. Machold. 1916. 
35—42 p.

N o v ÿ  dom ovÿ  kalendár.
12. M n í c h  z S v a t é h o  pr a -  

m e n a. (A  szentkuti barát: Török
világ Magyaroszágon.) 1. Budapest:  
Rózsa K. és neje. 1895. 44—57 p.

13. Z á r u c n í k .  (Z diela: Dóba 
turecká v  Uhorsku.) Budapest:  
Országgyűlési Értesítő. 1895. 27—
32 p.

14. D v a j a  k y p t a v í  h r d i n o -  
v i a .  (A  két csonka vitéz: Egy buj
dosó naplója.) Budapest:  Ország- 
gyűlési Értesítő. 1895. 42—44 p.

15. S l o b o d n á  l ú p e z .  (Szabad
a rablás: Dekameron.) Budapest:
Franklin. 1907. 10— 16 p.

16. T r i o b r ú c k y .  (A  három gyűrű:
Dekameron.) Budapest:  Franklin.
1907. 22—26 p.

17. K t o r é  z p o m e d z i  d e v i a -  
t i c h ? (M elyiket a kilenc közül ? :



Dekameron.) Budapest:  Franklin.
1910. 9— 15 p.

Wiliama Méhnera Obrázkowy ka- 
lendár rodinnÿ.

18. V e r n á  l á s k a .  (Régi hű
szerető: Dekameron.) Budapest:
Méhner V. 1894. 68—72 p.

19. Z ú r i v  e c. (A  gyújtogató: 
Dekameron.) Budapest: Méhner V.
1898. 28—38 p.

20. P r í 1 i s k r á s n a. (A  halálfős 
álarc: Dekameron.) Budapest:  M éh
ner V. 1904.49—54 p.

„Nasa Zas tava“ vel’ki obrázkovi  
presovski kalendár.

21. K o s i c k i r i h t e r .  A  kassai 
bíró: Dekameron,) D — k. Eperjes:  
Kósch Árpád. 1907. 42—47 p.

22. Z l i  d u c h .  (A  gonosz lélek: 
Vadon virágai.) Mikó Vilmos. Eper
jes: Kósch Árpád. 1911. 41—52 p.

23. N  a v s  c iv o v a  t e 1’ e c h o r i c h
v o v z a m k u H u s z t h .  (A  huszti 
beteglátogatók.) Eperjes: Kósch
Árpád. 1915. 44—48 p.

Slovensky hospodár kalendár.
24. C á r o v o a l b u m .  (A  cár 

albuma: Van még új a nap alatt.)
B. Kompis.  Szakolcza:  Teslik József. 
1909. 145— 146 p.

25. F e r e d z a .  (Feredzse.) Cam- 
bursky. Szakolcza: Teslik József. 
1909. 122— 139 p.

Kalendár pre Slovensky l’ud.
26. P o k u t n i c a. (A  birság.) B. 

Kompis.  Turócszentmárton : Kniht- 
laciarskÿ úcastinársky spolok. 1915. 
34—49 p.

Bohemian Translations.
1. U b o z í  b o h á c i .  (Szegény 

gazdagok.) E. Vodnarsik. Brno. 1865.
2. — G. N . Mayerhoffer. Praha : 

Fr. Simácek. 1901. 8° 480 p.

3 . - 2  edit. 1925. 8° 432 p.
4. S o n b o j  s B o h é m .  (Párbaj 

az Istennel.) Slama v. Pesti. 1872.
5. — G. N .  Mayerhoffer. Praha: 

Fr. Simácek. 1894. 8° 64 p.
ó . S u b o j  s B o h o m .  P o s le d n ÿ  

s m ié  eh . Z á v o j. (Párbaj az Isten
nel. A z utolsó nevetés. A  fátyol.)
F. K. lzák.  Bratislava: A. Bartosek. 
1923. 8° 88 p.

7. Z l a t ÿ m u z .  (A z aranyember.) 
Fr. Brábek. Praha: J. Ottó. 1876.
2 vol. 8° 434, 310 p.

8. — 2. edit. 1878. 2 vol. 8°.
9. — 3. edit. 1882. 2. vol. 8°.

10. — 4. edit. 1903. 2. vol. 8°.
11. — Treti  vydáni.  Praha: J.

O ttó (?)
12. K o m e d i a n t i  z i v o t a .  (A z  

élet komédiásai.) Fr. Brábek. Praha: 
J. Ottó. 1878. 3 vol. 8° 279. 252, 
337 p.

13. — 2. edit. 1882.
14. — 3. edit. 1901.
15. S v o b o d a  p o d  s n ë h e m  

c i l i  Z e l e n á  k n i h a .  (Szabadság 
a hó alatt.) V. Pok. Praha: Fr. Simá
cek. 1879. 12° 520 p.

16. E m e r i c h  F o r t u n á t .  (For- 
tunatus Imre.) Fr. Brábek. Praha: 
J. L. Kobr. 1881. 12° 66 p.

17. — 2. edit. 1894.
18. Z en a  p a d l é h o  b o jo v n ík a .  

O b r á z e k  z. r. 1848. (A z elesett 
neje.) Fr. Brábek. Praha: J. L. Kobr.
1882. 8° 31 p.

19. — 2. edit. Üst? Knih. N o 40.(?)
20. J e d n o u  a n a v é k y .  (Poli

tikai divatok?) Praha: Politika. 1884. 
8° 495 p.

21. C ern é d é m a n ty . (Fekete gyé
mántok.) Praha: Politika. 1885. 8° 
375 p.

22. — G. N . Mayerhoffer.  Praha: 
Fr. Borovÿ. 1912. 8° 532 p.

23. S e r e d a. (A  rútak rútja.) Fr. 
Brábek. Praha: J. L. Kobr. Knihovna 
ústiední. 161. 1885. 12° 47 p.
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24. D i v o t v o r n ÿ  h r á c .  (Egy  
játékos, aki nyer.) Praha: Politika. 
8° 275 p.

25. M u z  k a m e n n é h o  s r d c e .  
(A  kőszívű ember fiai.) Praha: Poli
tika. 1887. 8° 442 p.

26. — S y n o v é m u z e  k a m e n 
n é h o  s r d c e .  G. N. Mayerhoffer. 
Praha: Fr. Borovÿ. 8° 1920?

27. V  c e r a a d n e s. (Akik két
szer halnak meg.) G. N .  Mayer
hoffer. Praha: Fr. Simácek. 1888. 8° 
433 p.

28. Z l a t á  s v a t b a .  (Arany lako
dalom.) Praha. 1888.

29. Z l a t á  m a s k a .  N e v i d i t e l n á  
h v é z d a .  (A  khánok utóda. A  lát
hatatlan csillag.) G. N . Mayerhoffer.  
Praha: A. Hynka. 1889. 8° 216 p.

30. V  t a j e m n é  z e m i  z l a t a .  
(A z arany titokzatos országában?)
A. Z .  Praha: Politika. 1889. 8° 351 p.

31. — Praha: Románová knihovna 
zaze XII. 1915.

32. — Praha: s puv. illustr. St. 
Hudecka. 1922. 8° 244 p.

33. B o h a t í  c h u d á c i .  (Gazdag 
szegények.) Praha: Politika. 1890. 
8° 312 p.

34. M u z  s mrtvÿm srdcem. (Aki 
a szívét a homlokán hordja.) Praha: 
Národní tiskárna. 1890. 8° 120 p.

35. K n í z e c í  v é z e n .  (A  jedi- 
kulai rab.) F. Z. Praha: 1891.

36. A  n d é 1 *p o m s t y. (A  véron
tás angyala.) Fr. Záhorsky.  Praha:
1891.'

37. P a p o u s e k .  (A  papagály. Fr. 
Záhorsky.  Praha: 1891.

38. K r e s b y  a m a lb y . N o v e l y :  
I. 1. Andél pomsty. 2. Papousek. 3. 
V éz dagöská. 4. Cikánsky baron. 5. 
Knízeci vézen. 6. D vé svatby. 7. N a  
útéku. 8. Slecna z Bozi Hory. — II.
1. Modrÿ démant. 2. Dvacetníková*
3. Odpadlik. 4. Z ivot a sen. 5. H íích  
mylorduv. 6. Záhuba rodu Bárdyova.
7. Mec a Blesk. 8. Ubohé srdce.
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(I. 1. vérontás angyala. 2. A  Magláy- 
család. 3. A  dagői torony. 4. A  cigány
báró. 5. A  jedikulai rab. 6. Két me
nyegző. 7. A  szökevény. 8. A z isten
hegyi székely leány. — II. 1. A z  
1002-ik éjszaka. 2. A z egyhuszasos 
leány. 3. A  hittagadó. 4. Petki Farkas 
leányai. 5. A  rabnő. 6. A  Bárdy-család.
7. Kardvas és villám. 8. A  kuruc-világ 
után.) L. Kostolnÿ.  Praha: Hlas
Národa. 1891—92. 2 vol. 8° 408,404 p.

39. N o v e l l y  a p o v i d k y .  (N ovel
lák és elbeszélések.) Vei. Mezirici. 
1893.

40. B e z e j m e n n y  z á m ek.  (A  
névtelen vár.) G. N. Mayerhoffer: 
K. Vaclena. Praha: Ml. Boleslav.
1893. 88 414 p.

41. — 2. edit. 1898.
42. — G. N. Mayerhoffer. Praha: 

Fr. Borovÿ. 1924. 8°.
43. U r o z e n ÿ p o  d v o  d n  í ^ ( N e 

mes csaló?) L. Mracskÿ. Praha: Nár. 
Politika. 1893. 8° 488 p.

44. L e v n é  s v a z k y  n ö v e l .  
(V álogatott elbeszélések.) G. N .  Ma
yerhoffer. Praha: 1894.

45. C i k á n s k ÿ baron. (A  cigány
báró.) Fr. Brábek. Praha: Fr. Simá
cek. 1894. 8° 112 p.

46. D á m a s d l o u h y m i  v l a s y .  
(A  hosszúhajú hölgy.) B. Anders.  
Praha: J. Ottó. Knih. Besed Lidu.
1894. 8° 47 p.

47. D v é s v a tb y . (Két menyegző.)
B. Anders.  Praha: J. Ottó. Knih. 
Besed Lidu 45. 1896. 8° 48 p.

48. P o v i d k y  a n o v e ly . (N ovel
lák és elbeszélések.) L. F. Budínsky.  
Nedvídek-Tabor. 1896— 1897. 2 vol. 8.

49. K l u b  z a m i l o v a n ÿ c h  
b lá z n u . (A  szerelem bolondjai.) G. 
N . Mayerhoffer. Praha. 1898.

50. K r o t i t e 1 d u s í. (A  lélek- 
idomár.) Ilustr. V. Cernÿ. G. N . Ma
yerhoffer. Praha: A . Ilynek. 1901. 8°.

51. — 2. edit. 1924.
52. P o v í d k y. (Beszélyek.) L. F.



Budinskÿ. Praha: ,,Ratibor“. Hradec 
Králové. 1904. 8° 110 p.

53. M i l o v á n  az  na  p o p  r av i  s té . 
(Szeretve mind a vérpadig.) G. N.  
Mayerhoffer. Praha: Fr. Borovÿ. 1913. 
8° 608 p.

54. U h e r s k y  n a b o b .  (Egy ma
gyar nábob.) G. N .  Mayerhoffer.  
Praha: Fr. Borovÿ. 1913. 8°.

55. Z o l t á n  K á r p á t h y .  (Kár- 
páthy Zoltán.) G. N. Mayerhoffer.  
Praha: Fr. Borovÿ. 1913. 8° 523 p.

56. R o z s u d e k s m r t i .  2. Mylor- 
duv hrích. 3. Pro jedinÿ pohled.
4. Kaldaria. 5. Královsky rozsudek.
6. Kouzelnÿ nápoj. 7. N ejvétsí neprí- 
tel. 8. N erekl jiem ti to? 9. D en po 
svatbé. 10. Dortavenícko. (1. Halál
ítélet. 2. A  mylord bűne. 3. Egy 
tekintetért. 4. Kaldária. 5. Királyi 
ítélet. 6. Varázsital. 7. Legnagyobb 
ellenség. 8. N em  mondtam neked?
9. Egy nappal a menyegző után. 10. 
Találkozás.) F. J. Budinskÿ. Plzen: 
Ceskÿ Deník. 1914. 4° 45 p.

57. Z l a t ÿ  v é k  S e d m ih r a d sk a .  
(Erdély aranykora.) G. N . Mayer
hoffer. Praha: Fr. Borovÿ. 1914. 8°.

58. — 2. edit. 1922. 8°.
50. B í 1 á p a n í. (A  lőcsei fehér

asszony.) G. N . Mayerhoffer.  Praha. 
1914. 8°.

60. P a t e r  P e t r. (Páter Péter.)
G. N . Mayerhoffer. Praha: Fr. Bo
rovÿ. 1914. 8°.

61. R a b  R á b y .  (Rab Ráby.) G. 
N. Mayerhoffer. Praha: Fr. Borovÿ. 
1914. 8° 504 p.

62. N e n í  D á b l a .  (N incsen ör
dög.) G. N. Mayerhoffer. Praha: Fr. 
Borovÿ. 1917. 8e.

63. S t a r í  d o b í í  s o u d c o v é .  
(A  régi jó táblabírák.) G. N. Mayer-  
hofier. Praha: Fr. Borovÿ. 1917. 8° 
296 p.

64. M u z  s e  d v é m a  r o h y .  (A  
kétszarvú ember.) G .N .  Mayerhoffer.  
Praha: Fr. Borovÿ. 1921. 8°.

65. T u r e c k ÿ  s v é t  z U h r á c h .
(Törökvilág Magyarországon.) G. N .  
Mayerhoffer. Praha: Fr. Borovÿ.
1921. 8°.

A t  the Newspapers ,  Journals and  
Collections,

Sveiozor.
66. D v a  S a s i  ci .  (A  két szász: 

Erdélyi képek.) Fr. Brábek. 1872.
67. T r o j n á s o b n á  k l e t b a .  

(Háromszoros átok.) Fr. Brábek. 
1878.

68. B l u d n á  d u s i c k a. A  haza
járó lélek?) 1872.

Zábavné Lsíiy.
69. Z l a t ÿ  v é k  S e d m ih r a d sk a . 

(Erdély aranykora.) V. Pok.  1882.

Lid. Noviny.

70. B i 1 á p a n í. (A  lőcsei fehér
asszony.) G. N . Mayerhoffer. Brno. 
1898.

Polish Translations.
1. A z  do b i e g u n a  p ó ln o c n e g o  

c z y l i  co s i e  p o t e m  d z i a l o  w. 
o p u s z c z o n y m  s ta tk u  T e g e th o ff?  
(Egész az északi pólusig, avagy mi 
történt tovább a Tegethoffal?) Cz. O. 
Pieniazek. Lwów:  1875. 16° 342 p.

2. M o je , t wo j e ,  je g o . (Enyém, 
tied, övé.) A. Callier. Lwów:  Gub- 
rynovicz i Schmidt. 1877. 2 vol. 8° 
190, 215 p.

3. — 2. edit. 1907.
4. — Grodek.  J. Czainski. 1907.
5. S m u t n e  dni .  (Szomorú na

pok.) K. Szaniawski.  Warszawa:
A. Pajewski. 1878.

6. — 2. edit. 1889.
7. l n n e  c z a s y ,  i n n i  l u d z i e .  

(Politikai divatok.) A. Callier. War-  
szawa:  Przegladu tygodniow. 1879.
4 vol. 16° 176, 149, 157, 128 p.

8. Z lo t y  c z l o w i e k .  (A z arany
ember.) A. Callier. Lwów:  Gubryno-
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wicz i Schmidt. 1879. 3 vol. 8° 235, 
200, 147 p.

9. — L w ó w  and Zloczów.  W. 
Zukerkandl. 1907.

10. D w u r o z n y  c z l o w i e k .  (A  
kétszarvú ember.) E. K. Poznan : 
Bibi. powszechna 4. N . Kamienski i 
Sp. 1879. 8° 134 p.

11. C z a r n e  d y a m e n ty . (Fekete 
gyémántok.) W ith illustrations from
B. Cassius. A .  Callier. W arszava:  
Odbitku z Tygodnika. 1879. 2 vol. 
8° 295, 272 p.

12. — Kraków :  D. E. Friedleina.
1903.

13. R áz  s ie  t y l k o  k o c h a . (Egy 
az Isten.) Warszawa:  J. Kaufmann.
1880. 8° 708 p.

14. (Fráter György.) H. Wilczyn-  
szka. W arszaw a:  „W iecho“. [w. j.]

15. N o w y  d z i e d z i c .  (A z új 
földesúr.) A. Callier. L w ó w :  Bibi. 
powiesci. Gubrynovicz i Schmidt.
1881. 2 vol. 8° 153, 176 p.

16. N ie .w o ln ic y  mi l os c i .  (A  sze
relem bolondjai.) K. Szaniawski.  
Warszawa:  A . Pajewski. 1881.

17. — G rodek:  J. Czainski. 1909.
18. S e r c e  k a mi e n n e .  (A  kőszívű 

ember fiai.) Lwów:  Gubrynowicz i 
Schmidt. 1882.

19. — Warszawa:  Granowski. 1899.
20. P o d w ó j n a  s m i e r c .  (Akik  

kétszer halnak meg.) W arszaw a:  
M. Orgelbrand. 1882.

21. Z b o z e j  w o l i .  (Mire m eg
vénülünk.) L w ó w :  K. Lukaszewicz.
1882.

22. P r z y g o d y  mo j e j  gr us zki .  
1882.

23. S z c z e s l i w y  g r a c z. (Egy 
játékos, aki nyer.) Z. Zajaczkowski.  
W arszaw a:  Tygodnik Powczechny.
1883.

24. — W arszawa:  M. Orgelbrand.
1884.

25. — L w ó w  : Gubrynovicz i
Schmidt. 1908.
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26. — G rodek:  J. Czainski. 1908.
27. A  z d o s m i e r c i .  (Szeretve 

mind a vérpadig?) J. Maykowski-  
Glücksberg. W arszaw a:  1884.

28. R o d z i n a  B a n d y .  1884.
29. S w i a t  n a  o p a k. (Felfordult 

világ.) Z. Zajaczkowski.  Warszawa:  
M. Orgelbrand. 1884.

30. — 2. edit. 1886.
31. B o z y g r ó d. (Bálványos vár.) 

St. B. Wieczory .  Warszawa:  Biesiady 
liter. 1885.

32. — L w ó w :  Gubrynowicz i 
Schmidt. 1908.

33. — G rodek:  J. Czainski. 1918.
34. B i a 1 a r o z a. (A  fehér rózsa.) 

K. Szaniawski. W arszawa:  T. Pap- 
rocki i Sp. 1885.

35. P r z e z  w s z y s t k i e  p i e k l a .  
(Minden poklokon keresztül.) W a r 
szawa;  1885.

36. — G rodek:  J. Czainski. 1886.
37. — E. Pusztanowski.  W arszava:  

Tygodnika powsz. 1886.
38. O s t a t m e  dni  J a n i c z a r o w.  

(A  janicsárok végnapjai.) K. Sza
niawski. Warszawa:  E. Skiwski. 1885.

39. B a r o n  c y g a n s k i ,  o p e r e t k a .  
(A  cigánybáró, operette.) W a rs za w a : 
M. Turczynki i Br. Kopczynski. 1886.

40. — J. Schnitzer. L w ó w :  F. Zy- 
mirski. 1887.

41. B a r o n  c y g a n ó w  i i n n e  
n o v e 1 e. (A  cigánybáró, elbeszélés.) 
St. Milkowski. Grodek:  J. Czainski. 
1886.

42. B i e 1 i c a l i w o c z a n s k a .  (A  
lőcsei fehérasszony.) Lwów:  Gubry
nowicz i Schmidt. 1886.

43. — B i a 1 a d a m a .  K ra k ó w  : K.. 
Bartoszewicz. 1887.

44. — B. Jaroszewski: Warszawa.
1887.

45. — Bi a l a  d a ma  z L i w o c z y .  
Ob. Bibi. dziel. 1904.

46. — B i a l a  d a m a .  G rodek:  
J. Czainski. 1907.



47. Ó c e á n i  a. (Óceánia.) A. Lange. 
Lódz:  Dziennik Lódzkiego. 1886.

48. — W arszawa:  Gebethner i 
Wolff. 1886.

49. P o r u s z y m y  z p o sa d  z i e mi e .  
(És mégis mozog a föld.) A. Callier. 
Warszawa:  Tygodnika Illustr. 1886.

50. — 2. edit. 1901.
51. — W arszawa  and Kraków :  

Gebethner i Wolff. 1898.
52. T u r c y  n a  W e g r z e c h .  

(Törökvilág Magyarországon.) W a r 
szawa:  Biesiad liter. 1886.

53. W l o s e k  k o b i e c y .  (Egy 
asszonyi hajszál.) St. Milkowski.  
Grodek:  J. Czainski. 1886.

54. P o w i e s c i  p o m n i e j s z e .  
(Kisebb elbeszélések.) Lwów:  Gubry- 
nowicz i Schmidt. 1886.

55. M a r m u r o w e  g l owi .  (Három  
márványfej.) B. Podóg. W arszaw a:
S. Orgelbrand. 1886.

56. K r ó 1 e w i c z a. (Kis királyok.)
B. Jaroszewski. W arszawa : Bibi. 
„W ieku“ 1887.

57. W  a 1 k a z B o g i e m. (Párbaj 
az Istennel.) M. Klos. R zeszów :  
J. A . Pelara. (H. Czernv.) 1887.

58. D z i e s i e c  m il io n ó w  d o la -  
rów . (Tíz millió dollár: Dekameron.) 
M. Klos. R zeszów :  Odb. z kuryera 
Rzeszowski. 1888.

59. Z l o t e  c z a s y  S i e d m i o -  
g r o du. (Erdély aranykora.) J.Poeche.  
Lwów:  Gubrynowicz i Schmidt. 1888.

60. P o m a d a  n a  w 1 o sy.  (Haj- 
pomádé?) J. Poeche. Warszawa : 
A. Pajewski. 1888.

61. B i e d n i  b o g a c z e. (A  sze
gény gazdagok.) Lwów:  Gubrynovicz 
i Schmidt. 1889.

62. K o b i e t a  z m o r s k i e m i  
o c z y  m a. (A  tengerszemű hölgy.) 
W ith illustrations. A. Callier. W a r 
szawa:  Gebethner i Wolff. 1889.

63. — Lwów:  W. Zukerkandl. 1910.
64. — Zloczów:  1910.
65. C o m o ze  kobi e l a .  (A  Damo-

kosok.) St. B. Wieczory .  Warszawa:  
Biesiady liter. 1890.

66. — 2. edit. 1900.
67. B o g a c i  n e d z a r c e .  (A  gaz

dag szegények.) W ith illustr. A. Cal
lier. Warszawa:  Gebethner i Wolff.
1890.

68. P a p u g a .  (A  papagály.) War-  
szava:  Kuryera codzien. 1890.

69. O d  W i s t y  d o  G a n g e s u .  
(A  Visztulától a Gangesig?) Lwów:  
Gubrynowicz i Schmidt. 1890.

70. A  t a 1 i a. (A z aranyember-ből?) 
W a rsza w a ?  1892.

71. B r z y d k i e p a n n y. (A  rút 
leányok.) B. J. W arszawa:  A. Pa
jewski. 1894.

72. M i l i o n o w y  s p a d e k .  (Mil
liós örökség?) W ith illustr. M. Dz.  
W arszaw a:  Gebethner i Wolff. 1894.

73. M a g n e t a .  (Magnéta.) B. Jaro
szewski.  W arszawa:  Bibi. Wieku.
1895.

74. D z i w n e  h i s t o r y e :  P o  
s m i e r c i  etc. (Csodálatos törté
netek.) S. D. Z loczów :  W. Zuker
kandl. 1895.

75. O j t a  s t a r ó s c i !  (D e kár 
megvénülni!) B. Jaroszewski. W a r 
szawa:  M. A . W izbek. 1896.

76. P t a k  sm ie r c i. (Halálmadár?) 
G rodek:  J. Czainski. 1902.

77. — L w ó w :  Gubrynowicz i
Schmidt. 1902.

78. C z a r n a k r e w. (A  fekete 
vér.) B. Jaroszewski. W arszawa : 
Fr. J. Granowski. 1903.

79. — Grodek:  Czainski 1905.
80. — L w ó w :  Gubrynowicz i

Schmidt. 1905.

Lithuanian Translations.
1. P a j u d i n k i m e  v y r a i  z e 

ni e. (És mégis mozog a föld.) 
Throughworked by A. Krisciukaitis.  
Tilsit. 1892. 8°.

2. — 2. edit. Berlin. 1921. 8° 
116 p.
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A t  the Newspapers  and Journals.

A pivieta.

3. P a v i e t r e .  (Járvány?) Tilsit.
1893. N o  14-15 .

Lietuvninnes Laiskrastís.

4. N e p r i e t e l i n g i  K i a u n e i .  
(Ellenséges nyusztok?) Karvedys .  
Boston (America).  1895. N o  6—7.

Draugija,

5. S e s t a  p a s a u l i s  d a l i s :  
<Sis a p y s a k o s  „ J u o d i e j e  
D e i m a n t a  i“. (A  világ hatodik 
része: a „Fekete gyémántok" re
gényből.) P. Kragas. Kaunas (Kovno).
1911. N o  59.

Russian Translations.
1. N o v y j  z e m l e v l a d e l e e .  

(A z új földesúr.) St. Petersbourg.
1869. 2 vol. 8° 142, 154 p.

2. — N é m e c k a j a  g o r d o s t ’ i 
v e n g e r s k a j a  s t o j k o s t ’ i l i  
n o v y j  z e m l e v l a d e l e e .  Perevod  
s nemeckago. St. Petersbourg.  1873.

3. D v a z d y  u m e r e t j .  (Akik  
kétszer halnak meg.) St. Petersbourg.
1881. 8° 422 p.

4. D v o j n a j a  s m e r t .  (Akik 
kétszer halnak meg.) Moscow.  1881. 
Europeiskaja Bibliotéka. N o 32—34.

5. C e r n y e  b r i l l i a n t y .  (Fe
kete gyémántok.) St. Petersbourg.
1882. 8° 523 p.

6. Z o lo t o j  c e l o v é k .  (A z arany
ember.) Perevod s némeckago. St. 
Petersbourg.  1883. 8° 601 p.

7. L j u b o v j  d o  e s a f o t a .  (Sze
retve mind a vérpadig.) Istoriceskij 
roman vremen Rakoci. St. Peters 
bourg. 1883. 8° 595 p.

8. D r u g o j e  v r e m j a  d r u g i j e  
nr a v y . (Politikai divatok.) St.Peters
bourg. 1885. 8° 420 p.
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9. K t o  k o g o  p e r e z i  1. (Aki 
holta után áll bosszút : N incsen  
ördög.) „Svét“’s enclosure. 1886. N o  4.

10. D o r o g o j  c e l o v e k .  (Ked
ves atyafiak?) E. Vil de Revei.  Izd. 
gazety: Wirulano. 1887. Narodnaja 
Bibliotéka. N o  20.

11. K l a d b i s c e n s k i  j e p r i v i -  
d e n i j a. (Mi van a föld alatt ? 
Dekameron III.) A. S. Razmadze.  Mo
scow:  A. Thavorski. 1889. 8°. 30. p.

12. B o z j a  v o l j a .  (Mire meg
vénülünk.) St. Petersbourg.  V. Koma- 
rov. 1893. 8° 318 p.

13. — Perevod s vengersko. N .  G.  
Maksimov. St. Petersbourg:  Bezplat- 
noe prilozenie k zurnalu „Zvézda“.
1895. 8° 359 p.

14. P r i v i d e n i j a .  Véstnik Ino- 
strannoj Literatury. 1894. N o  2.

15. 20.000 l é t p o d o l j d o m .  (Egész 
az északi pólusig.) Perevod s ven- 
gerskago. L. A . Murakinoj. Moscow:  
Sytina. 1895. 8° 191 p.

16. — S vengerskago. S. Michajlo- 
voj. Leningrad:  „Pucina“. 1925. 8°. 
177(2) p.

17. M e c t a  i z i znj .  (Petki Farkas 
leányai.) Perevod s vengerskago. 
A. V. Perelyginoj. Moscow:  Efimov.
S illustr. Marolda. 1896. 8°.

18. — 2. edit. Moscow.  1902.
19. U  k r o t i t e 1 d u s .  (A  lélek- 

idomár.) Kiti-Lic. (E. J. Peremezko  
Galic .) St. Petersbourg:  Bezplatnoe 
prilozenije k zurnalu „Zvézda“. 1903. 
8° 120 +  8 +  80 +  75 p.

20. M u c e n i j a  s e r d e a .  (Öreg 
ember nem vén ember.) G. L. Z. 
Muravjevoj.  St. Petersbourg : Bez
platnoe prilozenie k zurnalu „Zvé- 
zda“. 1903. 8°.

21. A f o r i z m y .  18 Gedanken- 
sprüche. (Aforizm ák.) Véstnik Inos- 
trannoj Literatury. 1904. N o  2.

22. N  j e c i s t a j a s i 1 a. (G onosz  
lélek: Vadon virágai.) 8°.



A t  the Newspapers ,  Journals and 
Collections.

N iva.
23. B o r b a  s n e b o m .  íz  semej- 

nych predanij odnoj vengerskoj fa- 
milii. (Egetvívó asszonyszív.) Perevod  
s nëmeckago. 1871. N o. 31—33.

24. K o r o l  D u c h o v a  d u j a  (?) 
íz narodnoj zizni Vengrii v 20 eh 
godach. 1880. N o  46—47.

25. C e rv jo n n o je  z o lo to .  (Két- 
szarvú ember?) 1881. N o  23—29.

26. V o  v r e m j a  b u r i  (Vihar
ban?) 1882. N o. 1— 14.

27. P r o p a v s i e  d en ’g i (?) Ocerk 
iz staro-vengerskoj zizni. 1883. N o  5.

Vestnik Europy,
28. N o v y j  p o m ë s c i k .  (A z új 

födesúr.) Perevod s vengerskago. 
Svistunovoj.  1880. N o  2—4.

Poljarnaja „Zw ézda
29. V  s t r a n e  s n e g o v .  (Szabad

ság a hó alatt.) 1880. N o  1—6.

N abljudatel.
30. I z m e s t i. (Bosszú a túlvilá

gon: Őszi fény.) S vengerskago. 1887. 
N o 6.

Kolosja.
31. 2 i v o j  z á l o g .  (A z élő zá

log?) 1890. N o  1.
32. O t c e n b i j c a. (A z apagyil

kos?) 1892. N o  1—5, 7.

Kovenski Gubernski Vedomosti.
33. K n j a z  i F r a - D i a v o l o .  (Feje

delem és Fra D iavolo: Még egy

csokrot.) Oljenjpolev.  1891. N o  49,
50, 52, 54, 56—60.

Russkij Vesfnik.
34. B o z j a v o 1 j a. (Mire meg

vénülünk.) S vengerskago. 1891. N o  
5— 11.

Jekaterinburgskoi Nedjele.
35. D e v i c a  s „ B o z e s t v e n n y m  

v e n c o  m “. (A  glóriás hölgy : ő sz i  
fény.) V. E. 1893. 85—88 p.

S vet.
36. B o z  j a v o 1 j a. (Mire meg- 

véniilünk.) 1893. March.

Zivopisnoje Obozrenije.
37. N a  b a l u  u r a z b o j n i k o v .  

(Egy bál: Csataképek.) N . Nikit in.
1894. N o  27.

Armenian Translation.
(A z aranyember.) J. Csiky.  1884.

H ebrew  Translation.
L e c h e n i  s z e t a r i m  b e b é t h  

h a s z é f e r .  (Egy költem ény.) S. Bâ
cher. W ien :  W. Bacher bei Ch. D. 
Lippe. Hebràische Dichtungen. 1894.

Espéranto Translation.
D u  n o v e l o j :  La  e d z i n o  d é l ’ 

f a l i n t o .  P o l a  r a k o n t o .  (Két 
novella: A z elesett neje. Egy lengyel 
történet.) J. Luczenbacher.  Paris:  
Presa esperantista societo. 1911.
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